
  [image: cubierta_fmt]


  


  Corre el año 1936 y se acaba de producir el alzamiento de las tropas africanistas que lidera Francisco Franco.


  El barón Lacroix, el guardián de los cementerios en el vudú haitiano, lleva treinta y tres años muerto, caminando entre los mortales oculto en el mito del hombre del saco, esperando el momento oportuno para actuar. Ha orquestado un plan maquiavélico en el que cada uno de los acontecimientos de la guerra irá encajando a la perfección en un puzzle de muerte donde los zombis, hombres-esclavos cuya alma les ha sido arrebatada, serán sólo la punta de lanza de sus retorcidos propósitos.



  1936Z, apoyándose en un ritmo preciso y una acción trepidante, da un vuelco a la perspectiva desde la que habitualmente miramos este episodio de la historia de España. De un modo coral, nos plantea una metáfora sobre la humanidad o deshumanización de los protagonistas de la guerra, convirtiendo a los asesinos de todo signo en muertos vivientes.



  La narración pone el foco sobre personajes tan importantes como Franco, Pilar Primo de Rivera, la Pasionaria o Durruti, deteniéndose incluso en la relación siempre difícil entre España y Cataluña. Retomando la esencia del mito del zombi haitiano,



  1936Z es una novela de horror, de acción y de misterio que no dejara indiferente a nadie... ¡a menos que ya esté muerto!


  LA GUERRA CIVIL ZOMBI Series (6 libros)


  



  1-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 1: El barón Lacroix


  2-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 2: 13 zombis



  3-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 3: La divina sabiduría de los muertos



  4-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 4: La batalla por Villanueva



  5-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 5: La Pasionaria



  6-LA GUERRA CIVIL ZOMBIE 6: La venganza delMaître Cimitière



  PRÓXIMAMENTE A LA VENTA


  (Esta saga fue publicada parcialmente por Suma de Letras en 2012 y aún puede encontrarse en papel el libro 1936Z, la guerra civil zombi, que correspondería a los libros 1,3 y 4 de esta saga)
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    A ustedes pido,


    por la sangre que Jesús derramara,



    que mi ruego sea atendido.



    Mi Señor Jesucristo,


    que a ustedes protege,



    me cubra con vuestros brazos


    y me proteja con vuestros ojos



    ¡Oh mi Dios de bondad!,



    tú que eres mi defensor


    en la vida y en la muerte,



    te pido que me liberes


    de las dificultades que me afligen.



    



    Fragmento de una oración o Novena


    


    

  


  
    LIBRO SEGUNDO.


    13 zombis

  


  
    


    



    


    .   .   .   .   .


    



    


    Dentro de su sueño, Carolin vagó por extraños y sinuosos parajes hasta que la más honda negrura la atrapó. Allí, en medio de la obscuridad, oyó una voz cuyas palabras al principio no pudo entender. No era el barón Lacroix. O eso creyó entonces. Su voz le pareció de mujer (¿no sería su propia hermana?) pero luego le pareció una voz de hombre. Luego ni una cosa ni la otra. Al final creyó que alcanzaba a oír al menos una parte de las palabras que salían de la boca de aquella figura esquiva, que aguardaba más allá de las sombras. Estaba rezando:


    —Ayudad a mis hermanos y parientes. Ayudad a todos mis bienhechores espirituales y temporales. Ayudad a los que han sido mis amigos y súbditos. Ayudad a cuantos debo amor y oración. Ayudad a cuantos he perjudicado y dañado. Ayudad a los que han faltado contra mí. Ayudad a las trece almas benditas.



    
      

    


    


  


  
    Glosario vudú


    


    El vudú es una religión. El autor quiere dejar constancia de su respeto por sus creyentes. En esta novela se habla del vudú y de cómo unos hechiceros podrían haberlo pervertido en el pasado, en el marco de la guerra civil española. Se trata, por tanto, de una obra de ficción, pero se ha procurado, dentro de los límites impuestos por la trama, describir de la forma más honesta posible algunos de los conceptos asociados a su culto. El siguiente glosario, aunque elemental, trata de ilustrar algunos de estos conceptos, tal y como son usados en la novela. Pido disculpas por cualquier error u omisión pero, sobre todo, por las necesarias licencias que he tenido que tomarme para articular la historia y que el conocedor de las religiones afroamericanas apreciará sin dificultad.


    


    


    ange:


    El cuerpo humano posee dos almas: le petit bon ange es el alma que los loas del vudú suelen tomar cuando poseen a un humano. Este alma contiene el ser consciente, la memoria a corto plazo, lo que pensamos de nosotros mismos y lo que decidimos, obramos, acometemos. Le gros bon ange es la que habita en nuestro interior, aquella que contiene lo que somos en realidad porque sin ello dejaríamos de existir.


    


    arbre reposoir:


    Lugar de reposo de un loa. Árbol donde el sacerdote vuduista rinde culto a sus loas. En la novela, los brujos pervierten su significado y lo utilizan como cárcel para atrapar las almas de los zombis.


    


    asson:


    Maraca o sonajero que mueven los brujos para llamar a los espíritus de los muertos. Símbolo de su poder, que suelen acompañar de unas campanillas y un silbato, así como con collares y otros complementos.


    


    baká:


    Genio del mal de ojos rojos. Agentes o emisarios de los brujos.


    


    barón Lacroix:


    Uno de los tres grandes loas-petró. Guía a los muertos a los cementerios. Su símbolo es la cruz, de la que proviene su nombre tomado del francés (La Croix). Viste como un muerto en su entierro: lleva un sombrero alto de fieltro, tapones de algodón en la nariz, unos pantalones raídos y un esmoquin negro.


    


    barón Samedi:


    El segundo de los tres grandes loas-petró. El enterrador, el que abre la fosa y lleva el cuerpo físico al otro lado. En ocasiones se le describe con la misma vestimenta que al barón Lacroix, otras con una especie de hopalanda y una barba muy larga. En la novela siempre viste igual, pero deben evitarse las confusiones.


    


    boccor:


    Hechicero, especialista en magia negra. Sacerdote del vudú que ha tomado la senda oscura. Solo ellos pueden crear zombis.


    


    butei-gasin:


    Aguardiente mezclado con hierbas. Véase licores.


    


    canari:


    Receptáculo de las almas de los difuntos.


    


    caye-mystère o Casa de los Misterios:


    Véase hounfort.


    


    chef-cambuse:


    El guardián de las ofrendas a los espíritus. Guardián de los alimentos. Uno de los cargos o tareas del hounguenikon.


    


    cheval:


    Ser humano poseído por un espíritu. Habitualmente se trata de sacerdotes houngán. El espíritu monta al humano como a un caballo, de ahí su nombre, tomado como en muchos otros casos de la voz francesa.


    


    dahomé:


    Véase tambores.


    


    danza:


    El vudú es una religión en movimiento. No se puede concebir sin los cantos, sin los bailes, sin las contorsiones de los celebrantes o sin los sacrificios de animales. Todo ello produce unas ceremonias que externamente son una suerte de danza convulsiva que parece no tener final, en las que los asistentes sienten sus creencias de una forma cercana al éxtasis. Los diferentes bailes y su cadencia no pueden entenderse sin otro elemento esencial del vudú: el tambor, que marca el ritmo del frenesí de los adeptos. Véase tambores.


    


    decupe:


    Véase tambores.


    


    divinó:


    Don de ciertos sacerdotes houngán especialmente poderosos que les permite ver líneas de un futuro posible. Adivino.


    


    dossu:


    El nacido después de un parto gemelar anterior. Hermano menor de dos gemelos. Los dossu tienen fama de poseer un don natural para el sacerdocio vuduista.


    


    droghe:


    Pequeño objeto en forma de hojas de plantas entrelazadas. Amuleto personal, poderoso talismán que, convenientemente «cargado» de poderes sobrenaturales por un brujo, le protege de heridas de cuchillo y de bala, a menos que estas sean de plata.


    


    enramada:


    Los cuatro postes que sujetan el peristilo sagrado, cerrado con una techumbre de ramas de palma. Parte de la Casa de los Misterios o hounfort (véase).


    


    gros bon ange:


    Véase ange.


    


    guedé:


    Véase loa.


    


    guedé zombi:


    En la novela, zombi inmortal, cuya alma puede saltar de cuerpo en cuerpo. El primer zombi que es infectado por el polvo de brujo adquiere sin saberlo esa condición.


    En el vudú sería más bien uno de los muchos espíritus que pueden cabalgar a un oficiante. Tiene el poder de cambiar de rostro según el portador y se le dibuja como a una persona muy anciana. Esa capacidad de transformación es la que me inspiró la idea del zombi que no solo cambia de forma sino de cuerpo a voluntad.


    


    hounfort o caye-mystère:


    Aunque en la novela se utiliza de forma habitual Casa de los Misterios (traducción libre de caye-mystère), el término hounfort es el que más habitualmente encontramos en los libros sobre el vudú. El hounfort es el santuario del vudú. Situado habitualmente cerca de la vivienda del sacerdote, en él se guardan los objetos relacionados con el culto. Una de las estancias donde se guardan los objetos sagrados es llamada precisamente Casa de los Misterios. En una suerte de metonimia, algunas veces se denomina al todo con ese nombre, que yo he preferido por tener una sonoridad para el lector mucho más poderosa. Definitivamente, Casa de los Misterios queda mucho más intrigante que hounfort. Allí encontraremos varios altares para los loas, el dormitorio de su guardián, mesas de madera con diversas armas blancas y calaveras de animales, aparte de un espacio para las ofrendas con diferentes aves cocinadas.


    Una estructura habitualmente anexa al hounfort, llamada comúnmente peristilo o enramada (véase), es el lugar donde se desarrollan los rituales esenciales del culto, las danzas, los sacrificios, y donde se halla el poteau-mitan, el poste central por el que bajan los loas para poseer a los sacerdotes.


    


    houngán:


    Sacerdote y oficiante principal del vudú. Puede ser o no brujo, pero en la novela se separan ambos conceptos para evitar equívocos.


    


    hounguenikon:


    Ayudante del sacerdote. Segundo en los ritos, en los que en ocasiones puede sustituirle.


    


    hounsi:


    Iniciado, creyente, ayudante del sacerdote en tareas menores.


    


    hounsi cuisinière:


    Encargada de cocinar los alimentos que se van a ofrendar a los loas en las ceremonias.


    


    Le Bon Dieu:


    Dios único, deidad suprasensible que vaga ajena a los males del mundo. Solo se puede influir en Él a través de los loas del vudú.


    


    licores (tabaco y café):


    El alcohol es una parte importante de los rituales del vudú. Este punto tal vez sea difícil de entender para los occidentales, que vemos la religión como algo ligado a la tradición y a las buenas maneras, más que como una creencia y por tanto una forma de desarrollo personal. En casi todas las religiones antiguas, y aun en las orientales en la actualidad, un cierto estado de embriaguez controlada se considera parte del culto, una forma de conectar con lo sagrado durante la ceremonia.


    En la novela se citan varios tipos de licores, pero hay muchos más. Los celebrantes los beben y los loas hacen aspersiones con ellos, algunos incluso son dibujados con sus botellas de alcohol de hierbas al cinto, y fumando largos cigarros. El tabaco también es un elemento importante del vudú, así como el café, que se consumen en grandes cantidades durante los oficios religiosos.


    


    legueddé, second legueddé:


    Véase tambores.


    


    liké:


    Bebida a base de aguardiente y otros licores, que beben los iniciados en las ceremonias del vudú. Véase licores.


    


    loa:


    Hay diferentes tipos de entidades en la novela.


    El loa sería un espíritu sobrenatural; de forma general todos los genios y espíritus del panteón son loas. En este primer volumen han aparecido algunos subtipos:


    Un guedé es un loa especialmente unido al concepto de la muerte. De gran poder pero más cerca de los humanos que otras divinidades. Entre ellos están el barón Lacroix, el Samedi y maître Cimetière, pero no son los únicos.


    Los ogún son una familia de loas de los bosques. Algunos especialmente belicosos y sangrientos.


    Los petró y radá son también tipos de loas aparte de dar nombre a ciertas ceremonias (véase rituales).


    maître Cimetière:


    Soberano de los cementerios. Dirige la tríada de guedés que forma junto a Lacroix y Samedi.


    


    mambó:


    Sacerdotisa mujer. No es necesariamente una bruja, una boccor mujer, pero en la novela se utiliza como sinónimo.


    


    manyé-mort:


    Comida de muertos. Ceremonia en honor a un loa en la que se le ofrendan los manjares más apetitosos a su paladar.


    


    Marassá:


    Divinidades gemelas especialmente veneradas en el vudú. En ocasiones presiden el panteón de los dioses y su poder puede superar al de los propios loas.


    


    mort-vivant:


    Muerto viviente en francés y asimilado en tal forma en el vocabulario vudú. Véase zombi.


    


    ogún:


    Veáse loa.


    


    pa-for:


    Oficiantes del vudú que aún no tienen el conocimiento suficiente de su oficio para completar todos los rituales. También aquellos que, siendo veteranos, han demostrado no alcanzar el nivel suficiente de conocimientos para llegar a la conexión con los loas.


    


    petit bon ange:


    Véase ange.


    


    petró:


    Véase rituales.


    


    polvo de brujo:


    También llamado polvo de zombi, se dice que está hecho, entre otros ingredientes, de huesos humanos, esencias como el aloe o el cedro, raíces de árboles, azufre y un ingrediente secreto, una toxina que solo los más avezados sacerdotes vuduistas y los brujos saben extraer del pez globo y sintetizar. El resultado final es un potente narcótico capaz de engañar a los médicos y hasta a la propia muerte. Cuando el cerebro despierta del letargo ya no tiene voluntad propia y es propensa a obedecer las órdenes del brujo.


    


    poteau-mitan o poste-madre:


    Poste central, que se coloca en el centro de la enramada. Por él bajan los espíritus para poseer a los sacerdotes y a los brujos. Véase hounfort.


    


    radá:


    Véase rituales.


    


    rituales:


    Básicamente en la novela se habla de dos rituales, el petró y el radá, aunque no son los únicos. El primero es más duro y el segundo más apacible, no tan exacerbado en sus formas. Pero más que por su aspecto externo, la diferencia entre ambos estriba en las divinidades que se convocan. Los loas que se llaman en los rituales petró son más poderosos y violentos, condicionando el resto de la ceremonia. Las ceremonias petró están orientadas a combatir contra tus enemigos. Por eso, a los loas-petró se les dibuja a menudo con un machete en la mano. Son deidades guerreras.


    tambores:


    Otro elemento esencial del culto vudú. Acompañan y dan la cadencia a las danzas que se ejecutan durante los rituales. Asimismo llaman a los loas con su retumbar. Se consideran objetos mágicos y los hay de diversos tamaños, materiales, membranas… dependiendo del ritual específico y de su función en el mismo.


    


    vévé:


    Dibujos hechos con harina de trigo y con los que se invoca a los loas del vudú.


    


    vudú:


    Religión de origen africano (fon, yoruba, zulú, etc). La palabra vudú deriva de la lengua fon y entre ese pueblo es «aquello que no puede ser visto, que está oculto en las profundidades» o «deidad», «espíritu», «sagrado». Las interpretaciones son diversas. Es una religión sincrética, que ha fusionado el animismo original de los esclavos que llegaron a América con el cristianismo que predominaba en la población. Por lo tanto, está particularmente extendida en el sur de este continente, de forma especial en Haití, Cuba, República Dominicana, Antillas francesas, Guyana, Guyana Francesa y Surinam.


    


    zombi:


    Un muerto viviente o zombi es una persona que ha perdido su alma tras aspirar el polvo de brujo (véase) y fallecer. Despierta de la muerte convertido en un esclavo del brujo y en adelante carecerá de voluntad propia. Es un mito que no puedan hablar, aunque a menudo hablan muy poco o solo con monosílabos, sobre todo en los primeras semanas de su vida de sirviente. Se dice que tienen la voz nasal.

  


  
    Sobre el autor


    


    Javier Cosnava (Hospitalet de Llobregat, 1971) es un escritor y guionista residente en Oviedo. A finales de 2006 comienza la colaboración con el dibujante Toni Carbos; fruto de este empeño suman veinte premios de cómic en apenas un año y medio. En diciembre de 2008 publican su primera obra juntos, Mi Heroína. Cosnava publica en septiembre de 2009 un segundo álbum de cómic, Un Buen Hombre, sobre la urbanización donde los SS vivían, al pie del campo de exterminio de Mauthausen. En octubre de ese mismo año publica también su primera novela, De los Demonios de la Mente. Paralelamente, recibe una beca de la Caja de Asturias (Cajastur) para la finalización de Prisionero en Mauthausen, álbum de cómic que fue publicado en febrero de 2011. También es autor de una novela de corte fantástico, Diario de una Adolescente del Futuroy de Zombies de Leningrado, entre muchas otras obras, todas disponibles en el mercado digital en forma de sagas, como la de "La Segunda Guerra Mundial, la novela" o "El Joven Hitler".
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      Sigue a Javier Cosnava en facebook o twitter


      Twitter: @cosnava


      Facebook: Cosnava


      Podrás estar al tanto de ofertas, novedades y mucho más ¡!!


      


      En su webhttps://cosnava.wordpress.com/ podrás siempre encontrar un buen número de libros gratuitos.
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